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	ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Флоренция.

	Ещё когда Диана была маленькой девочкой, одно только название этого итальянского города будило в воображении сочные пейзажи, булыжные улочки, цветочные ароматы в лёгком ветерке и романтику.

	Много романтики.

	И потому особенно иронично, что Диана оказалась здесь, в Италии, в разгар своего стремительного европейского тура — совершенно одна.

	Диана всегда любила всё планировать, расписывая почти поминутно. Но, уезжая из Парижа, она приняла решение. Десять часов пути на скоростном экспрессе (с пересадкой в Милане) она провела, перекраивая маршрут, который прежде был набит достопримечательностями и экскурсиями — всем тем, что мечтает увидеть любой турист, — во что-то другое.

	В своего рода список желаний, составленный специально для неё.

	Первый пункт списка? Влюбиться в Италии.

	Задача почти невыполнимая, если учесть, что она не говорит по-итальянски, недавно развелась, уже бывала ранена и давно не девчонка.

	Но, сойдя ранним утром с поезда на вокзале «Фиренце Санта-Мария-Новелла», она втянула бодрящий глоток холодного воздуха и улыбнулась, воодушевлённая вызовом. Она огляделась: вокруг сновали туристы, суетливые, как мыши, — заряженные, взбудораженные бесконечными возможностями.

	Я справлюсь. И всё будет замечательно.

	Улыбаясь во весь рот, она забрала багаж и пошла по залу, прислушиваясь к певучей итальянской речи, доносившейся из громкоговорителя и от людей вокруг. Где-то на фоне звучал Андреа Бочелли. Богатый запах жареного кофе и ванили, тянувшийся из крошечной pasticceria, дразнил её. По американским меркам вокзал был современным и ничем не примечательным — угловатый короб-склад, — но, когда она вышла наружу, в тёплый утренний свет, и подняла взгляд на итальянский флаг, хлопающий на ветру, и на флорентийские дома с черепичными крышами, рассыпанные по склону холма, по спине у неё пробежала лёгкая дрожь.

	Она обошла стойку, уставленную велосипедами, и остановилась напротив «Макдоналдса» (напоминание о том, что от Америки не скрыться до конца, как ни старайся), ожидая такси. Она решила повременить и не проверять телефон: она была уверена, что там будут сообщения от Лили и Беа, её взрослых детей, живущих в совершенно разных часовых поясах, — и все в одной вариации: Ты в порядке?

	Они не верили, что она на это способна. Не думали, что она выдержит. Считали, что она вернётся уже после первой недели.

	Но она как-то выплыла. Париж оказался приключением — с учётом того, что её едва не арестовали и не убили. Нет, всё вышло не так, как она надеялась. Совсем не так. Но во многом — даже больше.

	И ей уже не терпелось увидеть, какое приключение ждёт её в Италии.

	К тротуару подкатило такси, и из машины выскочил старик, улыбаясь ей; он приподнял кепку и забрал её чемодан. «Buongiorno.»

	«Buongiorno!» — ответила она, листая приложение-переводчик на телефоне. — Эм… Per favore portami a questo indirizzo . . . Castello Di Gabbiano?» Не могли бы вы отвезти меня по этому адресу?

	«Ah. Si,» — сказал он, распахивая перед ней дверь и помогая устроиться. Затем сел за руль, и они помчались в дивный старинный город, уютно устроившийся в самом сердце Тосканы.

	Сам город был изрезан узкими, извилистыми улочками — казалось, маленькому такси едва удастся протиснуться. И хотя многое здесь напоминало любой обычный город: улицы, полные деловитых модников, тесно прижавшиеся друг к другу современные здания, движение — повсюду вокруг проступали знаки богатой истории этого края. Она внимательно высматривала то, что делает Флоренцию Флоренцией, выискивала то, что было в её старом списке: собор Санта-Мария, Галерею и многое другое. Она по-прежнему собиралась всё это увидеть, но после того как в Париже все планы пошли кувырком, а время всё равно вышло потрясающим, она решила относиться к маршруту гибче.

	Сказать легче, чем сделать. После пятидесяти двух лет жёсткого расписания эта «леопардиха» не собиралась менять пятна за одну ночь. Но она была полна решимости — и, как бывшая успешная бизнесвумен, когтями пробившаяся вверх по корпоративной лестнице, привыкла встречать трудности лицом к лицу и при необходимости перестраиваться.

	Она застыла в восхищении, когда они завернули за угол и в окне возник кирпично-красный купол огромного собора Санта-Мария, обрамлённый нежно-розовым рассветом. Медленно в поле зрения вплыла розово-зелёная фасадная мозаика архитектурного чуда; солнечный свет играл на множестве изящных окон, на бело-зелёно-красной мраморной поверхности и на бронзовом шаре на вершине купола, который, как она читала, был припаян не кем иным, как самим Леонардо да Винчи. При одной этой мысли её слегка передёрнуло — от ощущения, что она рядом с таким величественным куском истории.

	Такси проскользнуло мимо собора, мимо множества других зданий, стоявших всё реже и реже; у большинства были штукатурные фасады и выжженно-оранжевые терракотовые крыши. Они выехали в долину: внизу тянулись волнистые холмы и виноградник — ряд за рядом лозы, припекаемые солнцем. Водитель указал на большое каменное здание вдали с внушительной башней и средневековой башенкой, точь-в-точь такой, из какой принцесса смотрела бы на мир.

	Её отель. Замок.

	Она собиралась действовать по обстоятельствам, но в поезде наткнулась на это место в телефоне и не смогла устоять. Старый замок посреди виноградника, комнаты с кроватями под балдахином и каменными полами, виды на зелёные холмы? Ещё бы! Увидев его, она внесла пункт в свой маршрут. Пожить в средневековом замке. 

	Теперь она была ужасно рада, что забронировала целых три ночи. Здесь оказалось даже лучше, чем на фотографиях, которые она видела в «Трипадвайзоре».

	Машина въехала по кирпичной подъездной дорожке и прошла под каменными арками, обвитыми лозами, прежде чем остановиться под грубым деревянным навесом. К этому времени стало слишком тепло для жакета, и она сняла его и завязала на талии. Едва она вышла, двое симпатичных молодых портье бросились к ней, суетясь и стараясь помочь с её единственной сумкой. Они тараторили по-итальянски, провожая её в вестибюль. Несмотря на каменные стены, пространство вовсе не казалось холодным. Напротив — солнце лилось через открытые окна, а высокий потолок, целиком составленный из витражного стекла, делал зал тёплым и приветливым. В углу были сложены винные бочки, а простоватые бутылки стояли почти на каждой поверхности. Родина кьянти. Так было написано на сайте.

	Пока она стояла, возясь с кошельком в поисках кредитной карты, она услышала, как кто-то хихикнул. Подняв глаза, она увидела молодую блондинку, которая тянула за собой своего заметно более взрослого любовника — туда, на залитую светом террасу. Под его солёно-перечной усами растянулась глупая улыбка.

	И, конечно, Диана вспомнила Эвана — своего бывшего, который променял Диану на собственную модель помоложе и поблондинистее; Диана и её девочки называли ту, без особой нежности, «Видалом» — потому что вся её «суть» была в волосах.

	Отбросив эти мысли, она вытащила свою «Мастеркард» и уже собиралась подойти к стойке регистрации, когда двери лифта раскрылись, и оттуда вышла молодая, сияющая пара, крепко обнявшись. Они целовались на ходу и едва не врезались в Диану, стоявшую рядом.

	— Ой. Э-э… простите, — сказал юноша с эспаньолкой, с американским акцентом, явно удивлённый, увидев её здесь. Не успела она ответить, как он снова впился губами в свою спутницу и, не отрываясь, повёл её к выходу.

	— Ничего страшного, — пробормотала Диана. Она повернулась к стойке, но тут перед ней в очередь вклинилась ещё одна пара: они говорили по-немецки и с грохотом бросили на пол огромные рюкзаки. Оба были неухоженные: у мужчины — растрёпанная борода, у женщины — в волосах застряли кусочки сухих листьев; на них были туристические ботинки и шорты. Диана невольно подумала, не пришли ли они сюда пешком через Альпы.

	Они получили ключ и, держась за руки, направились к лифту.

	Диана проводила их взглядом; в животе неприятно потянуло.

	Италия — для влюблённых. Она это знала.

	И всё же… почему казалось, будто Вселенная нарочно тычет её носом?

	Какая разница, что сейчас утро? Ей срочно нужен бокал кьянти. Как говорили девчонки в офисе, где-то уже пять часов. 

	Пожав плечами, она подошла к стойке, коснулась ладонью груди и произнесла:

	— Сент-Джеймс. Prenotazione, — фразу она всё время проговаривала про себя в поезде. Сент-Джеймс. Бронь.

	За стойкой улыбнулась бойкая, сказочно-хрупкая женщина.

	— А, синьора Сент-Джеймс. Мы очень рады приветствовать вас у нас. Надеюсь, дорога была хорошей?

	По-английски. Слава богу, подумала Диана, пока та набирала что-то на компьютере.

	— Да. Спасибо. А где-нибудь можно позавтракать?

	Администратор кивнула и указала на двустворчатые двери, откуда доносились приглушённые голоса и звяканье столовых приборов и посуды.

	— Мы уже подаём.

	От этих слов у Дианы заурчало в животе. Она не ела с тех пор, как в Париже, прямо перед посадкой на поезд, перехватила круассан. Она умирала от голода.

	— Спасибо, — сказала она, принимая карточку-ключ. — То есть grazie.

	— Пожалуйста. Приятного вам пребывания у нас.

	Диана направилась к лифту, улыбаясь. Уверена, так и будет. А теперь — привести себя в порядок и переодеться перед завтраком и прогулкой по территории. 

	Она прошла по тёмному коридору с плиткой из травертина и нашла свой номер. Толкнув тяжёлую деревянную дверь, она ахнула. Потолок был высоким, с открытыми балками; комната — просто гигантская, такая просторная, что кровать размера «queen-size» с балдахином, задёрнутым органзовыми шторами, казалась в ней почти игрушечной. Внутрь лился солнечный свет через огромное раскрытое эркерное окно.

	Подойдя к нему, Диана выглянула на волнистые холмы и ровные ряды виноградников, тянущиеся по сочной зелёной долине, рассечённой одной-единственной грунтовой дорожкой. Чуть в стороне блестел кристально прозрачный бассейн с водопадом, выложенный речным камнем, вокруг стояли столики под зонтиками. Небо было синим и безоблачным, а воздух пах землёй, мёдом и фруктами.

	— Надо это сфотографировать, — сказала она вслух, шаря в сумочке в поисках телефона. Нет, она не любительница селфи, но этот вид прямо-таки требовал снимка.

	Она запустила руку в свою огромную сумку — пусто. Потом полезла в карманы, прежде чем сообразила, что дорожный наряд, который на ней был, карманов не имел.

	Она снова проверила сумку — уже лихорадочно; волосы на затылке будто поднялись дыбом, когда её подозрение подтвердилось.

	Нет-нет-нет-нет-нет, кричал разум, пока она беспомощно оглядывалась в поисках хоть какой-то подсказки, где искать дальше. Но искать было негде. Она пользовалась телефоном в поезде, в такси… пользовалась же? Она не помнила. Мысли закружились обрывками, и из них, над всем остальным, поднялся один неоспоримый факт.

	Телефон исчез.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Пропал. Просто пропал.

	Диану передёрнуло при мысли о её драгоценном айфоне в руках какого-нибудь громилы, который будет разглядывать её фотографии и личные данные, влезая в её жизнь. На этом телефоне у неё было всё — вся она целиком. Вдруг он ещё и воспользуется им, чтобы совершать преступления от её имени, и втянет её в неприятности ничуть не меньше тех, в которые она вляпалась в Париже.

	И что теперь делать? Стоя в очереди в переполненном магазине электроники, она от волнения оторвала себе ноготь на большом пальце и уставилась на рваный остаток. Надо прекращать.

	По привычке, уже в тысячный раз за этот час, она потянулась в сумку за телефоном.

	Бззззз. Извините.

	Лишь теперь, когда его не стало, Диана поняла, чем он был для неё. Нет, она не была так привязана к телефону, как её дети, но с годами он превратился для неё в талисман безопасности. Особенно сейчас, когда она не знала ни языка, ни местности. Стоя здесь, в чужой стране, она чувствовала себя дальше от Соединённых Штатов, чем когда-либо. Её снова пробрала дрожь — она ощущала себя беззащитной перед нападением. Голой.

	Добраться до этого момента уже оказалось испытанием. Когда она впервые поняла, что телефон пропал, она помчалась вниз, надеясь найти его у стойки регистрации. Ничего. Потом она прошла весь путь обратно до тротуара — двое парковщиков помогли ей поискать. Пусто.

	Продавец помог ей позвонить своему мобильному оператору, и там объяснили, что за границей они ничем не могут помочь с заменой потерянного телефона. После изрядной доли паники и — да — скрежета зубов, продавец предложил посадить её в такси до ближайшего магазина айфонов FastWeb Cellular в центре Флоренции.

	И вот теперь, стоя в очереди и мысленно перебирая всё, чего она лишится без телефона, Диана чувствовала, как всё сильнее уходит в пятки сердце. Пропали контакты. Печально, но она даже не знала номеров собственных дочерей — она ведь привыкла набирать их на быстром наборе. У неё не будет способа фотографировать и хранить снимки всех чудес, которые она увидит, — значит, половину этой поездки она попросту забудет. А об экскурсиях и речи быть не может: без времени открытия и закрытия музеев она будет как щенок, потерявшийся на улице. Как ей выбрать ресторан, не заглянув заранее в меню в интернете? А без почасового прогноза погоды… что, если пойдёт дождь?

	Успокойся, Диана. Ты в пяти минутах от покупки нового телефона. Ты справишься с этой мимолётной заминкой. 

	Она подошла к стойке. “Buongiorno. Мне нужен айфон.”

	Мужчина кивнул и протянул ей планшет. «Заполните. Получите через неделю».

	«Через неделю? Но…»

	«Новые айфоны по предзаказу. Может, раньше. Вы оставляете номер — мы звоним, когда поступят, si?»

	Она заполнила форму. «А можно как-то получить телефон, чтобы пользоваться прямо сейчас?»

	Он посмотрел на неё так, будто она сошла с ума. «Не здесь. У нас всё разобрали. Попробуйте в соседнем».

	Закончив там, она зашла в следующий магазин. Это был, мягко говоря, не магазин Apple — Диана поняла это в ту же секунду, как переступила порог. Помимо того, что там не было ни витрин с новейшими гаджетами, ни чехлов, здесь ещё продавали старую технику — вроде тепловентиляторов и пузатых телевизоров. В витрине сидела частично лысая кошка под неоновой вывеской Elettronica. Диана невольно задумалась, не ошибся ли продавец. Она ведь потеряла не мини-печь; она потеряла телефон.

	Когда человек перед ней отошёл от стойки, унося с собой новый для него электрический чайник, Диана бросилась вперёд, и жар ударил ей в лицо. «Здравствуйте, я, эм…»

	Она поморщилась, когда пожилая женщина в халате за прилавком уставилась на неё без малейшего интереса. И это ещё одно. Нет телефона — нет быстрых переводов.

	Сделав вдох, она попробовала снова. «Чао. Я ищу…» Она сложила ладони биноклем, обхватив ими глаза. Потом приложила к щеке мизинец и большой палец. «Телефон?»

	«А, телефоно.» 

	Женщина потянулась за прилавок и вытащила старый дисковый телефон из Дианиной юности — примерно 1968 года.

	«Нет. Мобильный? Ну, знаете, поновее?»

	«Челлуларе?» Женщина кивнула. «Си?»

	«Да. Верно. Си? У вас есть?»

	Женщина снова кивнула и шаркающей походкой ушла в подсобку. Когда она вернулась, старушка подолом халата полировала что-то, приподняв ткань так, что наружу показались её рыхлые белые ноги. Положив предмет на прилавок, Диана поморщилась.

	Это была старая раскладушка, примерно с рубежа веков. У Дианы такая была… когда-то. В те давние времена они и «Блэкберри» считались верхом технологий.

	По крайней мере, она была не размером с предплечье, но всё же… какие вообще функции у такой штуки? Тяжёлое чувство провала сменилось откровенной тошнотой. Плохо. Очень плохо. «А поновее ничего нет?»

	Женщина уставилась на неё, явно не понимая.

	Времени на это не было. Да и лучше уж что-то, чем ничего. «Ладно. Можете подключить его к моему тарифу, чтобы он заработал?»

	Женщина снова молча смотрела. Диана опустила плечи и уже готова была махнуть рукой, когда из подсобки донёсся голос:

	— Я могу.

	Из задней комнаты вышел мужчина помоложе — густые тёмные волосы, загар — и, подняв телефон, взял его в руки. «Вы американка, да?»

	Она кивнула, а он окинул её взглядом, и Диана почувствовала, как краснеет. Ростом он, наверное, был с неё, дюймов на шесть ниже Эвана, но лицо — как у кинозвезды; единственные следы возраста — несколько морщинок у уголков глаз. У неё перехватило дыхание.

	«Потеряли телефон, а?»

	«Да».

	Он взял мобильник и осмотрел. «Вам понадобится сим-карта у оператора, но я вам всё настрою. Обычно у нас тут никто не покупает новые мобильники. Тем более когда “ФастВеб Селлулар” прямо вниз по улице».

	«О—» Она огляделась. Она-то знала: её явно привезли не туда. Пока она гадала, не будет ли невежливо сказать «нет, спасибо», он заговорил снова.

	«Но знаете что? Мне кажется, в этих малышах есть что-то особенное — то, чего нет в новых телефонах. Люди сейчас слишком зациклены на своих аппаратах. Они по сторонам не смотрят, не видят, что вокруг происходит». Он поднял раскладушку. «Это именно то, чем телефон и должен быть. Телефон. И всё».

	Именно то, чем должен быть. Ну да. Телефон. Не спасательный круг.

	Она отправилась в эту поездку, чтобы доказать себе самостоятельность. Освоить древнее искусство полагаться на себя. Что же это за независимость — быть привязанной к кусочку электроники?

	К тому же мужчина был прав. Почти половину жизни она прожила без мобильного, и жизнь тогда была совсем другой. Свободнее. Веселее. Она с теплотой вспомнила бумажные карты, как съезжала на обочину и прокладывала маршрут маркером. Это было куда более приключенчески, куда более захватывающе — отправляться в путь, не зная о месте назначения каждую мелочь.

	И именно этого Диана пыталась добиться — сначала своим маршрутом, а теперь и телефоном.

	Пока мужчина за прилавком возился с аппаратом, по её коже пробежал лёгкий холодок. Сможет ли она жить без смартфона, пользуясь таким, который годится разве что иногда позвонить детям?

	Может быть.

	Возможно ли это? Что ж, похоже, она вот-вот узнает.

	Мужчина протянул ей телефон. «Всё готово. Помните, как таким пользоваться?»

	Она уставилась на него, вспоминая те дни начала двухтысячных, когда у неё был точно такой же. Пользовалась она им только для звонков — чаще всего по работе — пока ехала в Нью-Йорк и обратно, ещё до того, как разговоры по мобильному за рулём запретили. Тогда никто не переписывался: эсэмэски набирались целую вечность. Снимки выходили зернистыми и ужасными. По сути, годился он лишь для звонка да голосовой почты.

	И, возможно, именно это ей сейчас и нужно.

	Если бы только она смогла заставить себя в это поверить.

	Она взяла телефон и протянула ему свою кредитную карту. — Спасибо. Выглядит отлично.

	Отвернувшись и отходя от стойки, она заметила у двери стеллаж с буклетами и картами местных достопримечательностей, втиснутый между пыльной восьмидорожечной магнитолой и древним пулеобразным холодильником. Она вытащила буклет с картой центра Флоренции. Да, то что надо. И, как бонус, не придётся переживать, что он разрядится.

	Выйдя на улицу, она улыбнулась. Да какая разница, если пойдёт дождь, когда она гуляет и всё разглядывает? Она ещё ни разу не растаяла. Будет весело. Ради этого она и приехала в Европу.

	 

	*

	 

	Через несколько минут она снова прошла мимо салона мобильной связи, пытаясь убедить себя, что айфон нужен только прежней Диане.

	Но это была новая Диана. Та, что держит удар. Та, что позволяет судьбе носить себя, словно перышко на ветру.

	Шагая дальше, она вышла к Палаццо Веккьо — флорентийской ратуше, квадратному каменному дворцу, чья поразительно высокая башня тянулась в небо. Она подняла голову, разглядывая удивительную архитектуру, и заметила статуи по обе стороны от главного входа. Пытаясь получше рассмотреть левую, она едва не налетела на кого-то. Постойте… это что, Давид Микеланджело? Очень похоже, только на фотографиях на нём никогда не было столько голубиного помёта.

	Она посмотрела на карту — потом снова на статую. Копия. Оказалось, настоящий Давид находится в Академии, в нескольких кварталах к северу. Карта была на итальянском, но, насколько она поняла, это место когда-то и было тем самым, где стояла настоящая статуя.

	В Академию ей, конечно, придётся сходить — рано или поздно. Но сейчас, пока она изучала карту и отмечала ближайшие достопримечательности, её взгляд зацепило кое-что куда более волнующее…

	Ориентируясь по дорожным указателям, она прошла ещё квартал вдоль Арно — и наконец увидела его.

	У неё перехватило дыхание.

	Вот он.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Она едва не споткнулась о неровный камень старой мостовой — настолько её заворожило зрелище.

	Это был Понте Веккьо. Туристическая ловушка или нет, этот прославленный, романтичный, тысячелетний мост был в её списке мечт с самого детства — с тех пор, как она впервые услышала о нём в школе. Когда-то она даже представляла, как будущий муж повесит на мосту замок, признаваясь ей в любви, или купит в одной из многочисленных ювелирных лавок обручальное кольцо, встанет на одно колено и сделает ей предложение — прямо здесь.

	Но сейчас ей ничего такого было не нужно. Её просто переполняла радость от того, что она здесь — в месте, о котором только мечтала и которое видела лишь на экране своего телефона.

	Да, мужчина в магазине электроники был совершенно прав. В мире столько всего, чего нельзя по-настоящему почувствовать через мобильник. Это было несравнимо лучше любого впечатления, которое мог бы дать ей телефон. Ярко раскрашенные лавочки, тесно прижавшиеся друг к другу над самой серединой Арно, манили её, заставляя сердце подпрыгивать в груди. Она ускорила шаг и влилась в поток туристов, которые все стекались туда.

	В тесноте узкого моста она вдохнула запах свежеиспечённого хлеба и кофе — уж точно приятнее того, чем здесь пахло в тринадцатом веке, когда обживались тут одни мясники да кожевники. Это Медичи в пятнадцатом столетии переселили в лавки серебряников и ювелиров, превратив место в то, чем оно стало сегодня, — в мекку для любителей шопинга. Она подняла взгляд на второй этаж — читала, что теперь там художественная галерея. А в эпоху Медичи это был тайный проход, по которому знать Ренессанса переходила через реку.

	Эта крошечная историческая подробность была до того занимательной, но куда сильнее её волновало то, что она и правда, наконец, после стольких лет мечтаний… стала частью всего этого.

	Она остановилась в первом попавшемся кафе, купила чашку эспрессо и сфольятеллу, смакуя лёгкие, хрупкие слои теста, припорошённые сахарной пудрой. Неторопливо бродя по улице, она заметила людей, столпившихся у статуи на площади — прямо в самом центре дороги: бюст Бенвенуто Челлини, знаменитого ювелира и скульптора. Хотя вешать замки на мосту теперь запрещено, несколько всё же висели на железной решётке, окружавшей скульптуру.

	Диана решила, что это один из способов показать любовь к другому человеку — сделать что-то запретное, за что можно схлопотать внушительный штраф.

	Подойдя ближе к площади и облизывая сахарную пудру с пальцев, она подняла глаза на статую. Забавно — он немного походил на Эвана, её бывшего.

	Но Эван был слишком практичным, чтобы делать хоть что-то, из-за чего у него могли бы быть неприятности. Хотела она всей этой романтики — замков, романтического предложения, — а от него не получила ничего подобного. Он сделал ей предложение на кухне их первой квартиры в Бруклине — в будний день, утром, перед тем как уйти на работу. Без кольца; просто из серии: «Слушай, а вот сумасшедшая мысль…» На ней были его боксёры и футболка, а за три минуты до этого она жадно глотала кофе, пытаясь проснуться. Она даже зубы не почистила.

	Хорошо, что тогда селфи ещё не существовало, потому что момент точно был не из тех, что просятся на экран.

	Она снова взглянула на растрёпанные ветром пряди Бенвенуто Челлини и подумала, не был ли он романтичнее. Внешне — да: статный и красивый, с лёгкой, почти дьявольской авантюрной искоркой. Будь он здесь, закружил бы её? Предложил бы замок? Или хотя бы просто романтическую прогулку? Подмигнул бы, послал воздушный поцелуй? Хоть что-нибудь?

	Да чёрт возьми, даже если бы он просто позволил ей побыть на этом мосту — это уже было бы лучше. Хотя Диана умоляла его все их двадцать восемь лет брака, Эван вечно был слишком занят, чтобы свозить её в Европу. Сколько раз она его просила? Миллиард?

	Она тихо рассмеялась. Конечно, ничего бы не вышло. Конечно. Почему же ей понадобилось так много времени, чтобы это понять?

	Поднялся ветерок, принёс к ней солёный, прохладный запах Арно, и в животе у неё слегка затрепетало. Как и в Париже, здесь было что-то волшебное. Будто мечты могут сбываться. Будто впереди начало большого приключения, способного перевернуть жизнь. Наверняка так и было — для тысяч пар, которые начали своё «долго и счастливо» именно здесь.

	Стоя там, она захотела хотя бы в малости стать частью истории и древней традиции этого моста.

	Но как, Диана? Разве что спрыгнуть. Ты одна, помнишь? 

	Она сделала ещё один глоток эспрессо. Когда отвела взгляд, заметила мужчину, который на неё смотрел. Это был деловой человек: густые серебристые волосы, костюм, он сидел за одним из уличных столиков бистро, закинув ногу на ногу, а на коленях лежала раскрытая газета. Пожилой, да, может, под конец пятидесятых, но мужчины с возрастом почему-то всегда хорошеют. Эван тоже стал привлекательнее — как бы ей ни было неприятно это признавать. А этот мужчина был ошеломляюще красив, настолько безупречен, что Диана чуть не оглянулась в поисках съёмочной группы — уж не снимают ли его.

	Тогда почему он смотрит на неё?

	Она попыталась отвернуться, но не смогла. Его глаза будто примагнитили её. Мужчина был завораживающим, как железнодорожная катастрофа, подумала она, и, наверное, таким же разрушительным. В конце концов, Эван изрядно поиздевался над её сердцем, заставил его ссохнуться в груди — с чего бы ей снова лезть в эти опасные воды и рисковать ранить его ещё сильнее? И всё же другая часть её сердца, та, что отзывалась сейчас, пульсировала, оживала, требуя нырнуть — сразу, с головой.

	Она прижала ладонь к груди, приказывая сердцу вести себя прилично, и снова подняла взгляд, встретившись с ним глазами. Боже, какие у него были глаза — ярко-голубые, как небо.

	Он улыбнулся.

	Она улыбнулась в ответ — игриво.

	Крошечную часть её мозга защекотала картинка: они вдвоём идут по этому мосту, рука об руку. Эдуардо — да, он точно был похож на Эдуардо — конечно же, в том потрясающем костюме, сшитом на заказ, и при этом думает только о ней. Он будет так переполнен любовью, что опустится на колено — к чёрту любые пятна на ткани! — и достанет великолепное бриллиантовое кольцо, сверкающее в итальянском солнце.

	Пока образ крепнул в её голове, он подмигнул — лениво, соблазнительно.

	Подмигнул! Ей? Это правда происходит?

	А потом послал ей воздушный поцелуй.

	Она уставилась на него во все глаза. В тот миг она уже видела их вместе — так влюблённых, что вокруг не имеет значения ничего. «Выходи за меня, любовь моя, и будь со мной всегда», — скажет он и по-итальянски, и по-английски, потому что одного языка явно недостаточно.

	А потом, когда она прикроет рот ладонью и тихо расплачется, он наденет ей кольцо на палец, и вокруг будет толпа завистливых зевак. Она улыбнётся сквозь слёзы и прошепчет: «Конечно, конечно. Я больше ничего не хочу».

	Едва эта мысль улеглась у неё в голове, он помахал, и улыбка его стала шире.

	Обычно сдержанный и сильный, он будет с глазами, полными слёз. «Ты сделала меня самым счастливым человеком на свете», — скажет он, запуская руку в карман дорогого пиджака. Он достанет старый навесной замок в форме сердца с изящным латунным ключом и, не испугавшись ни ареста, ни штрафа, повесит его на решётку, а ключ изо всех сил швырнёт в Арно.

	Потом он заключит её в объятия, поцелует страстно — и…

	Он вдруг поднялся и направился прямо к ней.

	Тревога просочилась внутрь, приглушая мечтательные, пьянящие пузырьки счастья, и во рту пересохло. Она сглотнула, стараясь дышать ровно, пока он пробирался сквозь толпу, не сводя с неё глаз.

	Диана вцепилась в чашку так, будто от этого зависела её жизнь, и облизнула губы, надеясь, что на них нет сахарной пудры. Мне надо сказать «Ciao». Или «Buongiorno». Или «Ciao»? Уже слишком поздно для «Buongiorno»? Помогите!

	Когда он оказался всего в нескольких шагах, она выпалила: «Chiorno!»

	По его лицу пробежало недоумение, и Диане захотелось провалиться в трещины каменного пола, но это длилось всего секунду. Потому что уже через секунду его улыбка вернулась… ровно настолько, чтобы он мог пройти мимо Дианы, торопясь к черноволосой красавице, развалившейся у перил моста.

	Диана резко обернулась и увидела, как он обнял её за плечи. Они улыбнулись друг другу и обменялись тем самым романтическим поцелуем, о котором она мечтала, а потом вдвоём уставились вдаль, на Арно.

	Диана стояла, сняв крышку со своего эспрессо, и уставилась в его мутную глубину. Сделала глоток и закатила глаза. «Кьорно. Серьёзно, Диана?» — пробормотала она себе под нос, когда сквозь привычный итальянский гомон прорезался какой-то звук.

	Голос произнёс: «Ох, милая, это просто идеально», — и знакомый смех коснулся её слуха.

	Она знала этот смех, потому что, ну да, больше двадцати восьми лет прожила под него.

	Нет. Не может быть.

	Она резко обернулась, уверенная, что ей почудилось. Это всё от шока после отказа Эдуардо — вот и всё. Теперь голос бывшего мужа преследует её. Именно так. В конце концов, Эван всего месяц назад вернулся после предложения своей слишком юной подружке на Гаити. Он хирург, у него вечные авралы — слишком занят, чтобы мотаться по свету. Разве не это он ей говорил? Я не могу вырваться, Ди. Я знаю, ты очень хочешь в отпуск, но я нужен своей практике. Может, в следующем году. И она уступала — ради него. Ради его карьеры. И оно того стоило. Теперь у него процветающая практика, его знают как одного из лучших и самых уважаемых хирургов Нью-Йорка — а значит, никак не могло быть, чтобы он . . .

	Правда?

	Но, подняв взгляд на один из ювелирных магазинчиков — крошечную лавку со стеклянной витриной у входа, где рекламировали бриллианты, — она увидела его спину, спину, знакомую ей не хуже лица: льняная рубашка, слишком длинные седеющие волосы, загорелые конечности человека, который когда-то был спортсменом . . . У неё ухнуло в животе — и она убедилась.

	В каких-то десяти ярдах от неё стояло то, от чего она, отчасти, и уехала из Америки.

	Её бывший муж, Эван.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Нет. Невозможно.

	Стоя среди флорентийской красоты и глядя, как её бывший муж рассматривает ювелирные витрины, держась за руку с юной, светловолосой катастрофой, Диана была уверена: ей мерещится.

	Она моргнула. Моргнула сильнее. Всё на месте. Ущипнула себя. Ничего не изменилось.

	Когда и это не помогло, она озиралась в поисках спасительного убежища. Если они здесь, ей точно не хочется быть рядом.

	Поздно. В тот же миг бывший повернулся и заметил её. Блаженная улыбка, расплывшаяся на его глуповатой влюблённой физиономии, сменилась радостным изумлением. У Дианы запылали щёки, когда он помахал ей.

	Она простонала себе под нос: «Ну вот, началось», — и натянула на лицо собственную дурацкую улыбку, направляясь к ним. Слишком громко и куда более восторженно, чем чувствовала, сказала: «Вот так встреча».

	Он наклонился, чтобы поцеловать её, а его невеста обернулась так резко, что её длинные пряди едва не хлестнули Диану по лицу. Диана деревянно довела до конца этот вежливый спектакль, чувствуя, как по коже ползёт отвращение. Отстранившись, она заметила тёмную отметину — обещание наколотого сердца — под распахнутой рубашкой, у самой ключицы.

	Он сделал татуировку? Наверняка с именем его избранницы. И куда делось его вечное: тело — храм, а любые чернила — как граффити, грязно и кощунственно?

	Далеко искать ответ не пришлось. У Тильды и самой было немало татуировок — какой-то китайский символ на запястье, россыпь роз на лозе, вьющейся по щиколотке. Наверняка и «бабочка» на пояснице имеется.

	Тильда, в конце концов, была ему примерно вдвое моложе и училась вместе с Беа, их младшей. Они не дружили ещё со средней школы: Беа всерьёз взялась за учёбу, а Тильда всерьёз взялась за . . . другое. Беа прозвала её Видалом Сэссуном — потому что все её мозги были в волосах. Кличка подходила. Волос у этой женщины было хоть отбавляй: уложенные на макушке, как башня из макарунов, и водопадом спадающие на плечи. В последний раз Диана подходила к Тильде так близко, когда раздавала кексы во дворе на восьмом дне рождения Беа. Кто бы мог подумать, что та милая белокурая девчонка с косичками превратится в это.

	Тильда разразилась долгим хихиканьем — чем-то средним между криком чайки и воем автомобильной сигнализации. Рот у неё распахнулся до ушей. «Миссис Сент-Джеймс! Я не знала, что вы здесь будете!» — воскликнула она, наклоняясь и чмокая Диану дважды в щёку. От неё пахло жвачкой — ну да, потому что она её жевала и с треском лопала пузыри. Она снова захихикала. «Ой. Кажется, я стану будущей миссис Сент-Джеймс! Правда смешно?»

	Умора. Диана улыбнулась, когда Тильда протянула свою хрупкую ладошку, демонстрируя бриллиант, который выглядел ещё дороже, чем в первый раз, когда Диана увидела его в «Инстаграме». Дорого и… безвкусно. Совсем не в её стиле.

	Зато, очевидно, в стиле Видала. Достаточно было просто взглянуть на неё. На ней было солнечно-жёлтое платье, открывавшее слишком много кожи. Почти неприличное — эти два жёлтых треугольника сверху тщетно боролись за то, чтобы прикрыть огромную грудь юной женщины. Та вываливалась сверху и по бокам, крича: Вот мы! Диане не нужно было оглядываться, чтобы понять: на неё, на них, пялятся. Не пялиться было невозможно.

	«О, очень», — сказала она, не в силах перестать разговаривать с девчонкой свысока. Она понизила голос, не отрывая взгляда от Эвана. Эвана, который, помимо свежих татуировок, похудел, загорел и обзавёлся новой торчащей ёжиком причёской, ничуть не скрывавшей лысеющую макушку. Он явно слишком старался соответствовать своей новой компании, но, хоть и выглядел он нелепо, Диана чувствовала себя нелепее. «Я не ожидала увидеть тебя здесь».

	Он рассмеялся и обнял за плечи свою юную будущую жену, сияя и глядя на неё сверху вниз. «Ну… самое забавное. Я рассказывал Тилли о поездке, которую ты запланировала, а она сказала, что никогда не была в Европе и всегда мечтала туда попасть — ещё с самого детства».

	То есть, типа, лет пять назад. Что-то в этом звучало подозрительно. «Вот как? Потому что я знаю, ты только что был на Гаити пару—»

	 «Да! Я знаю. Но я уточнила на работе, пришлось кое-что организовать, чтобы выкроить пару свободных дней, и вот мы здесь».

	Диана просто смотрела, стараясь не дать сердцу разогнаться. Сколько раз за время их брака она умоляла его свозить её в Европу? Сколько раз он отвечал «может, в следующем году», потому что никак не мог оторваться от своей сверхважной работы? Они почти никуда не ездили, пока были женаты. Она раскладывала по дому буклеты, каждый день рождения говорила, что это в самом верху её списка, и всякий раз, когда в кино показывали Европу, вздыхала и повторяла, что это её мечта. А он всегда находил, как выкрутиться.

	Но оказалось, уговорить его не так уж и трудно.

	Нужно лишь пустая голова с двумя гигантскими воздушными шарами и пышной шевелюрой — и вот она уже покусывает ему ухо.

	«О. Как мило». Голос у неё был деревянный. Она ничего не могла с собой поделать.

	Эван, впрочем, и не заметил. Сейчас бедняга был настолько одурманен видаловским наваждением, что не заметил бы даже, если бы круизный лайнер поплыл против течения и всех их сшибло в Арно. Видал прошептала ему что-то на ухо, и его дурашливая улыбка стала ещё шире. Он опустил руку ей за спину, обнял за тонкую талию. «Так где вы остановились, дорогая?»

	Диана сжала губы, не уверенная, что выдержит ещё хоть немного. Зная Эвана, он предложит встретиться за обедом — а по удовольствию это будет примерно как пообедать в компании разъярённых шершней. Вот тут Диана схватит телефон, посмотрит на экран и поспешно улизнёт, заявив, что слишком занята, чтобы разговаривать.

	Только вытащив его, она вспомнила, что экран у него, по правде говоря, почти никакой. Она откинула крышку, но из-за солнечных бликов ничего не увидела. Прикрыла рукой, посмотрела время.

	— Э-э… мне нужно—

	— Боже мой! Это что, настоящий телефон-раскладушка? — воскликнула Тильда и снова разразилась тем самым отвратительным хохотом. — Я сто лет таких не видела.

	— Да, я потеряла телефон, а все айфоны сейчас в дефиците—

	— У моей мамы был такой, когда я была малышкой! Она давала мне с ним играть.

	— Да, почти антиквариат, м-м, — без тени веселья сказала Диана. — Мне правда пора. Я только сегодня приехала и мне нужно—

	— Ой, так скоро? — сказал Эван, нахмурившись. — Ты уверена? Ну то есть… так здорово, что мы вот так на тебя наткнулись. Каковы шансы, а?

	 

	Если задуматься, шансы-то были не ахти. Порой она могла наматывать круги по супермаркету в Нью-Йорке — помещению меньше пятидесяти квадратных метров — и так и не найти ни одной бутылки кетчупа. А тут — в целом мире — она и её бывший оказались вместе, именно здесь, именно сейчас? Слишком уж невероятно, чтобы быть просто совпадением.

	 

	Может, это и не совпадение.

	 

	В конце концов, она сказала детям, куда поедет дальше. Может, Видаль просто обязана была появиться здесь вместе с ним — чтобы ткнуть Диане в лицо их отношения. Может, это всё безумная ревность молодой женщины, поднявшая свою уродливую голову. Хотя ревновать было не к чему. В битве за сердце Эвана юная потаскушка победила. Без вариантов.

	 

	Неужели у Видаль в голове и правда есть что-то, кроме воздуха? Диане поневоле пришлось задуматься.

	 

	— Да. Это безумие. И правда приятно было встретить вас обоих. Удачи на скорой свадьбе. Но мне надо бежать. У меня… встреча, я на неё опаздываю, — соврала она, отступила и врезалась в мужчину, катившего по улице тележку с джелато. Она вздрогнула и поспешно шагнула вперёд, смутившись. Ай. Наверняка останется синяк на пятой точке.

	 

	Эван продолжал, не сдаваясь. Он протянул к ней руку — Диана поспешно отдёрнула свою, не дав ему коснуться.

	— А сегодня вечером? Мы собирались отметить в одном из лучших ресторанов города. Пойдёшь с нами?

	 

	Диана распахнула глаза, представив, как на неё со всех сторон налетают разъярённые шершни.

	— Э-э, нет. Правда, я только приехала и…

	 

	— Да ладно тебе, Ди. Я настаиваю! Мы все должны быть вместе.

	 

	Должны? Это что, какая-то вывернутая наизнанку версия Трое — это компания? Диана перевела взгляд на Видаль. Ноздри у той чуть раздулись — в намёке на презрительную усмешку, будто она хотела, чтобы Эван заткнулся, почти так же сильно, как и Диана. Видаль вцепилась когтистыми руками в его руку, прижала к себе собственнически и часто заморгала накладными ресницами.

	— Милый, она сказала н—

	 

	— О. Забыл тебе сказать. Лили и Беа тоже будут. Так что когда я сказал «все», я имел в виду всех. Одна большая, счастливая семья. Я и все мои девчонки!

	 

	— Прости, что ты сейчас сказал? — Диана не смогла скрыть потрясения. Он же должен был её разыгрывать. Она была ближе к дочерям, чем он. Естественно — у них была эта связь матери и дочерей. Она переписывалась с ними всего пару дней назад, и нигде, ни разу, ни словом не было сказано, что кто-то из них собирается лететь в Италию.

	 

	Он кивнул.

	— Это правда.

	 

	Ладно, да — возможно, прошло чуть больше, чем пара дней. Они присылали ей несколько сообщений, но она ни с одной из них толком не говорила, потому что всё время моталась с места на место. А теперь, когда телефон пропал, она уже никогда не узнает, что там было написано.

	И всё же, чем больше она прокручивала в голове эту новую информацию, тем крепче убеждалась: у бывшего окончательно поехала крыша. Лили беременна и ни на шаг не может оторваться от своего агентства недвижимости, а у Би и без того расписание забито — она преподаёт английский как иностранный в Японии. Да ни за что на свете они не бросят всё и не помчатся сейчас во Флоренцию на какой-то праздничный ужин по поводу свадьбы, которую обе считали полнейшим идиотизмом. Она была в этом уверена. — Не может быть. Я тебе не верю.

	Он рассмеялся, явно довольный собой: устроил ей шок всей жизни. Забавно: когда они были женаты, он держался ровно. Такой предсказуемый. Ни тебе внезапных перелётов во Флоренцию, ни сюрпризов — никогда. — Что, мне их тебе предъявить? Они прилетают рейсом сегодня ближе к вечеру. Я уговорил их в последний момент. Оплатил им дорогу и всё такое. Я знаю, как они вкалывают, и хотел дать им немного отдохнуть, побыть с семьёй . . .

	Она сжала телефон в кулаке. Знай она их номера, она бы . . .

	— Можешь им позвонить, — ухмыльнулся Эван. — Если эта штука вообще умеет по-настоящему звонить?

	Чем дольше она стояла и ждала, что он скажет, будто шутит, тем яснее становилось: не скажет. Ему незачем было шутить. Да и вообще, у Эвана почти не было чувства юмора.

	Значит, оставалось только одно . . .

	Он говорил правду.

	Живот провалился куда-то вниз. Не потому, что ей не хотелось бы снова увидеть девочек. Хотелось, конечно. Да, эта поездка была для неё — чтобы найти себя, — но она скучала по ним. Только вот необходимость пробираться через ужин с Видалом, чтобы получить это? Было больно. Как кинжал — прямо в грудь.

	И она сделала то, что делала всегда все двадцать восемь лет их брака. Глубоко вдохнула, расправила спину, улыбнулась — и проглотила.

	Она взглянула на экран телефона. Уже поздновато. Если она действительно собиралась ужинать с ними, нужно было, пожалуй, немедленно возвращаться в отель. — Ладно. Во сколько?

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Диана стояла перед роскошным старинным ростовым зеркалом в деревянной раме оттенка фруктового дерева, среди уютной, романтичной красоты своего номера, и разглаживала простое дорожное платье по бёдрам. Она выставила бедро и попыталась принять самую сексуальную, манящую позу.

	Плечи поникли. Выгляжу как серая мышь. 

	Такая обстановка требовала романтичного струящегося платья — с кружевом, слоями, всем как положено. Требовала чего угодно, только не того, что Диана запихнула в свой маленький чемоданчик для ручной клади. Самое нарядное, что она взяла, было вот это — простое чёрное платье, не мнущееся, без каких-либо излишеств. Она убеждала себя, что если понадобится что-то более эффектное, то она просто сходит по магазинам, но после того, как оставила Эвана и Видала, хихикающих над бриллиантовым ожерельем, которое он покупал ей в комплект к камню на её пальце, настроения на шопинг не было.

	Она закрепила на ушах простые золотые серьги-кольца, взбила волосы и накрасила губы густой тёмно-красной помадой. Не то чтобы это помогло, но сейчас ей, по правде, было всё равно.

	Главная цель сегодняшней игры: пережить это как можно быстрее. 

	По крайней мере, там будут Лили и Би. И всё же, когда она схватила сумочку и пошла вниз, каждая клеточка её тела мечтала утащить её обратно наверх, в номер, и закопаться под одеяло.

	Был только один способ это пережить: алкоголь.

	Диана направилась в бар на первом этаже, с видом на виноградники, и заказала кьянти. В баре было пусто, и она вынесла бокал на открытую террасу, наслаждаясь тёплой погодой. Хоть что-то хорошее могло выйти из этого кошмарного вечера. После сегодняшнего она отдалится от счастливой парочки и продолжит отпуск — на своих условиях. Кто знает? Может, Би или Лили захочется пройтись по магазинам или посмотреть достопримечательности вместе с ней, пока они в городе. Это было бы славно.

	Осушив бокал и оглядев виноградники — тёмные гроздья, обвисшие на лозах, налитые соком, — она ощутила, как на неё опускается спокойствие. Она справится, как справлялась со всем в жизни, — с достоинством и изяществом. Не переживай. Завтра ты сможешь повеселиться.

	— Мне кажется, леди слишком уж усердно протестует, — вдруг произнёс мужской голос у неё за спиной.

	На мгновение Диане показалось, что это сказано ей, но затем она заметила неподалёку молодую пару. Женщина — с волосами, заплетёнными в косы, отчего она выглядела моложе своих лет, — была, наверное, примерно ровесницей Беа. Она надула губы.

	— Я серьёзно, Дэн. Я не хочу в Верону. Там ужасно. Ты говорил, что повезёшь меня на пляж. Ты это обещал.

	— Повезу, но я ещё подумал…

	— Нет! Я не хочу на какой-то дурацкий Шекспировский фестиваль в горах. Ты всё портишь. И в мою первую поездку в Италию.

	Диана фыркнула. Надеялась, что не воспитала своих девочек такими капризными несносными девчонками. Бедняга явно просто пытался угодить своей девушке. А Верона? Кто же не захочет увидеть Верону? Родину Ромео и Джульетты? Это было ещё одно место из Дианиного списка мечты. Наверняка там до боли романтично.

	Голос мужчины звучал умоляюще:

	— Мы можем поехать, милая. Позже. Но фестиваль начинается завтра. Но разве ты не хочешь увидеть город Верону?

	Она крепко скрестила руки на груди.

	— Нет, если там нет пляжа! — прошипела она; стул скрежетнул по камню, когда она оттолкнулась от стола и, развернувшись, унеслась прочь.

	Диана рискнула взглянуть на мужчину. Он посмотрел на неё, улыбнулся и пожал плечами, будто: Ну и что тут поделаешь?

	Я бы съездила с тобой, подумала Диана, когда мужчина ушёл.

	Диана соскользнула со стула и заметила на столе брошюру, оставленную той парой. Она подошла и подняла её. Так и есть — Шекспировский фестиваль в Вероне на всё лето: музыка, специальные мероприятия, покупки и, конечно, театр. Диана вглядывалась в фотографию переполненного круглого летнего амфитеатра, где люди в елизаветинских камзолах и воротниках-раффах играли на сцене. Она представила себя там — и её пробрала дрожь от восторга.

	Вот чего она хотела.

	А не какого-нибудь кошмарного ужина, где ей придётся притворяться счастливой ради бывшего мужа, пока он расплывается в улыбках перед какой-то безмозглой вертихвосткой.

	Но теперь отступать было поздно. Схватив сумочку, она прошла в вестибюль и остановилась у консьержа. «Чао,» — сказала она мужчине за стойкой. — Вы можете вызвать мне такси?

	— Да, синьора. Куда?

	Она раскрыла сумочку и достала листок, который дал ей Эван.

	— Ора д’Ария?

	Пока он поднимал трубку, чтобы позвонить, она заметила ту же самую брошюру про Шекспировский фестиваль, что видела снаружи.

	— А далеко отсюда Верона? — спросила она, когда он закончил звонок.

	— Около трёх часов на поезде, — ответил он, а она развернула брошюру и уставилась на фотографии старого города.

	— Как забронировать билеты?

	— Вы можете сделать это здесь, синьора, — сказал он, быстро набирая что-то на компьютере перед собой. — Два билета на завтра, на девять утра, будут стоить восемьсот сорок евро.

	— Два? Ах. — Она покачала головой. — Нет. Только я.

	— О, прошу прощения, синьора. Тогда четыреста двадцать евро — только для вас.

	Может, ей и показалось, но он будто окинул её взглядом, в котором читалось: И что с вами не так? Его глаза задержались на её мешковатом платье, словно именно там он и нашёл ответ.

	Она снова скрестила руки на груди, поблагодарила мужчину и вышла ждать такси. Билет в Верону она купит позже. Сейчас надо думать об ужине с семьёй.

	 

	*

	 

	— Мамочка! — крикнул голос из барной зоны ресторана в ту же секунду, как Диана вошла внутрь.

	Вдруг высокая, темноволосая, синеглазая и ослепительно красивая женщина бросилась Диане на шею. Хотя младшая выглядела иначе, обнимала она всё так же — так, будто пыталась выжать из неё жизнь. Диана улыбнулась. — Ох, как же я рада тебя видеть.

	Слишком много времени прошло — больше тринадцати месяцев — с тех пор как Беа уехала из Соединённых Штатов преподавать в Японию. Беа была Дианиной дочерью-странницей, вольной птицей. Она никогда не задерживалась на одном месте надолго. — И я тоже, мамочка, — сказала она, отстраняясь, чтобы они могли разглядеть друг друга.

	У Дианы, наверное, прибавилось морщинок — развод, мягко говоря, не пощадил её, — а вот Беа расцвела. Исчезла студентка с небрежным пучком, в очках и в бесформенной университетской толстовке. Теперь у неё была гладкая короткая стрижка пикси и нежно-розовый летний сарафан, подчёркивающий её миниатюрную фигуру. Те же веснушки, правда, всё так же россыпью лежали на переносице. — Ты прекрасно выглядишь. А где Хай?

	Беа рассмеялась. — Привезти его? Ну уж нет. Это девичья поездка! — Она снова рассмеялась. — Ну, если не считать папу.

	В этот момент между ними появилась Лили и обняла Беа. Лили была даже выше, чем Беа, с удлинённым, более серьёзным лицом отца. Классическая красавица — статная, стройная, с длинными чёрными как вороново крыло волосами, как у Дианы, и ярко-голубыми глазами Эвана. — Да, Мик был рад от меня избавиться, — хихикнула она. — Шучу. Ему пришлось работать. Как всегда. Ты же его знаешь — вечно пашет без продыху.

	Когда Лили отстранилась, Диана не удержалась и бросила взгляд на её живот. Всё ещё плоский… но не мелькнуло ли там едва заметное округление? — Ну, я рада видеть вас обеих.

	— Мам. Не верится, что ты на это согласилась, — пробормотала Лили. — Если это не самый дисфункциональный семейный ужин…

	Диана была вынуждена согласиться. — Я не могла не прийти! Когда он сказал, что вы обе будете здесь… что мне оставалось делать?

	У Беа отвисла челюсть, и она переглянулась с сестрой. — Подожди… Папа сказал нам, что ты приедешь, и поэтому он хотел, чтобы мы были здесь. Ты хочешь сказать, что ты вообще об этом не знала?

	Диана покачала головой. — Нет, в каком смысле? Я узнала только сегодня днём, когда увидела его у Понте-Веккьо. Я удивилась, что он там.

	Лили, вечная скептичка, прищурилась. — Мне это пахнет чем-то подозрительным.

	— Ещё бы. Тут что-то не так. Ладно, идём, — сказала Беа, схватила Диану за руку и, ухмыляясь, повела её сквозь переполненный ресторан. — Не будем заставлять счастливую парочку ждать. Только предупреждаю: Видаль уже выпила два бокала вина, так что она слегка весёлая.

	Им достался тесный угловой диванчик с лавкой, опоясывающей круглый стол. Видаль сидела на самом краю, и, к счастью, Беа сообразила проскользнуть дальше и сесть рядом с папой. Следом устроилась Лили, а Диана села на другом краю — прямо напротив Видаль.

	Положение, мягко говоря, было неудачное. На Тильде было красное платье, в котором, казалось, ткани ещё меньше, чем на том, что было на ней утром, если такое вообще возможно. С места Дианы открывался прямой вид в глубокий V вырез облегающего наряда — почти до пупка. Её роскошные волосы были распущены и настолько пышны, что им, казалось, нужно отдельное место за столом, а макияж был таким плотным, что она походила на одну из тех кукол Братц, с которыми когда-то играли её дети.

	Пока Диана устраивалась, Эван налил ей бокал вина из одной из двух бутылок на столе. По крайней мере, он не забыл, что она предпочитает белое красному. Тильда захихикала и пнула её под столом острым каблучком-«шпилькой». Наверное, случайно, но боль прострелила вверх по ноге. Тильда наклонилась вперёд и сделала ещё глоток, глаза у неё были мутные. — Красивое платье, миссис… эм, Диана. Можно я буду звать вас Дианой?

	Диана улыбнулась. В тот момент ей так было удобнее. «Мне тоже нравится твоё платье».

	Тильда опустила взгляд и так выставила грудь, что каждый мужчина в заведении невольно обернулся. «Спасибо. Эван купил. Он такой милый».

	Эван ухмыльнулся. До этой минуты Диана была уверена, что у него есть вкус. Она и не подозревала, что ему по душе этот «как нарисованный», в духе Фредерикс оф Холливуд образ.

	Беа посмотрела на отца. «Мама говорит, она узнала про этот маленький междусобойчик только сегодня днём. Так как он вообще возник?»

	Дурашливая ухмылка Эвана исчезла. «В смысле? Всё было совершенно невинно. Я называю это счастливой случайностью».

	Тильда кивнула и подняла бокал. «Да! За серентильдити!»

	Беа расхохоталась. Лили пихнула её локтем.

	Диана засмеялась. За такое она точно могла выпить. И выпила.

	Эван сияюще обвёл их взглядом через стол — как раз в тот момент, когда подошли официанты с блюдами. «Диана. Надеюсь, ты не против. Я позволил себе заказать за всех. Здесь всё подают на общий стол, и, как я слышал, тут всё невероятно вкусно».

	Диана покачала головой. Чем быстрее они поедят, тем быстрее она сможет уйти из этого цирка. «Как это любезно с твоей стороны».

	Тарелки расставили. Большие, щедрые горы какого-то блюда из морепродуктов с мидиями, кавателли в розовом водочном соусе, брускетта и овощное блюдо с грибами. Пахло всё потрясающе, хотя аппетита у Дианы почти не было.

	Лили отпила своего «Перье», потом потянулась к корзинке, взяла ломтик хлеба и щедро обмакнула его в масло. «Мам, я звонила тебе три раза за последние три дня, и ты мне ни разу не перезвонила. Чем ты вообще занималась? Я уж подумала, что маньяк с топором—»

	«Ой, не глупи». Лили у неё всегда паникёрша.

	Беа согласно кивнула. «Мы даже делали ставки, через сколько ты решишь вернуться домой. Папа уже проиграл. Он сказал, ты вернёшься в первую же неделю».

	У Дианы приоткрылся рот. «Правда?» Она обвела взглядом всех за столом, не находя слов. То есть что — они тут сидели и обсуждали её безумие, без неё? Да, она поступила резко, но, по крайней мере, не побежала делать предложение человеку вдвое моложе себя. Она обсуждала с детьми кризис среднего возраста Эвана, но ей и в голову не пришло ставить на то, сколько протянет этот брак.

	Эван пожал плечами, явно смутившись. «Ну, Ди. Мы же все знаем, как тебе важно всё контролировать. А такая поездка требует немалой гибкос—»

	«Да не настолько я люблю всё контролировать!» — сказала она, смеясь.

	Они уставились на неё так, будто спрашивали: Ты вообще себя слышишь?

	«Ладно, забудьте». Она поставила бокал, достала ручку и придвинула к себе салфетку. «Я потеряла ваши номера вместе с телефоном».

	У Беа был набит рот пастой. Она проглотила и ахнула, будто Диана лишилась важнейшего органа. «Ты потеряла телефон?»

	Диана кивнула.

	«Боже мой!» Теперь и Лили подключилась к потрясению.

	«Девочки. Это не трагедия. Я жду новый айфон, а пока у меня вот это». Диана достала древнюю развалину и положила на стол, чтобы они рассмотрели. «Как видите, я не такой уж маньяк контроля, как вам кажется! Диктуйте номера. Вбивать контакты в него — целая вечность, так что я сделаю это вечером».

	Беа подняла его и раскрыла. «О боже. Что— Почему—» Её рот несколько раз начинал разные вопросы, прежде чем остановиться на одном. «Что, ты подумала, тебе не по карману новый? Да это же почти бесполезная штука».

	Глаза Дианы поднялись к вычурной люстре над ними. «Могла. Конечно, могла купить новый. Но его сейчас нет в наличии, надо ждать поставку. И вообще, может, это даже к лучшему — попробовать отучить себя от телефона. Советую и вам попробовать. Есть целый другой мир, девочки, и он прекрасен».

	Беа посмотрела на неё так, словно та только что предложила ей вместо утреннего кофе скрепить себе веки степлером. Она потянулась и погладила свой айфон, лежавший на столе рядом. «Нет, спасибо. Мне нравится мой телефон».

	Тильда разразилась таким хохотом — таким громким, что он был почти так же эффективен, как и её грудь, заставляя всех поблизости оборачиваться и пялиться. «Ты можешь в это поверить, Би-Би?» — сказала она, повернувшись к Беа. — «Я ей говорю: мы такие штуки не видели с тех пор, как сами ещё в подгузниках были!»

	Беа сердито на неё зыркнула. Ей никогда не нравилось, когда её называли Би-Би. Потом она достала телефон. «Мам, ты свой номер знаешь? Я тебе просто позвоню, а ты добавишь».

	Та продиктовала, и через мгновение телефон зазвонил. Она внесла все их номера. Эван подвинул свой к ней. «Просто добавь мой».

	Диана взяла его и заметила на экране блокировки фотографию Тильды на фоне хрустального океана и розового заката на Гаити: она держит тропический коктейль и на ней почти неприлично-розовое бикини. Будто он нарочно тыкал ей этим в лицо. Диана быстро сунула телефон обратно к нему. «Возьми мой номер у детей, если он тебе вообще нужен».

	Он пожал плечами и убрал телефон.

	«О. Девочки. Не пишите мне. По-моему, мой телефон не умеет принимать сообщения. А если и умеет, то, думаю, длинные всё равно не пройдут».

	Вдруг Тильда расхохоталась, накручивая длинный локон на палец. «О боже-е-е! Эта штука даже сообщения не принимает? Тогда она вообще зачем?»

	«Для людей, у которых в жизни есть приоритеты поважнее телефона», — сухо ответила Диана.

	Тильда фыркнула и снова пнула её под столом в голень. На этот раз Диана уже не была уверена, что это случайность. Теперь у неё будто кровоточила голень — и вместе с ней уши — от мучительного смеха Видаля. Как бы ни было приятно повидать девочек, больше она этого не вынесет.

	Диана доела и сняла салфетку с колен. «Знаете, милые, я отлично провела время, но—»

	«Мамочка, ты не уйдёшь!» — заныла Беа, звуча точь-в-точь как в свои четыре года. — «А как же десерт? Тут есть тирамису!»

	Диана покачала головой. «Прости. Мне правда пора. Завтра рано вставать», — солгала она. — «Очень много дел».

	«Вот как?» — Эван вытер рот салфеткой. — «И куда ты направляешься?»

	Ни за что она не собиралась выкладывать эту информацию. Диана не знала, что именно произошло здесь, во Флоренции, но рисковать повторением не собиралась. «Просто немного прогуляюсь, посмотрю город». Она посмотрела на девочек. «Я вам потом позвоню».

	Эван выглядел слегка ошарашенным. «Что…» — он жестом показал Тильде подняться, чтобы он мог выбраться. Когда та встала, довольно раздражённая тем, что ей командуют, он выпрямился во весь рост и наклонился поцеловать Диану в щёку. «Жаль, что ты так рано уходишь. У нас был хороший вечер. И кто знает… если ты правда собираешься пробыть в Европе столько, сколько говоришь, мы можем не увидеться снова очень-очень долго».

	И слава богу, — подумала она, улыбаясь ему снизу вверх. «А если увидишь — считай, это серендипность.»

	Потом она повернулась и пошла к выходу из переполненного ресторана. Ей предстояло устроить свою собственную серендипность — и в неё входил билет в одну сторону до Вероны и шекспировский фестиваль.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Ночь была прекрасная — тёплая, мягкая, — а отель находился совсем неподалёку. Поскольку на Диане были её практичные туфли — всё, что она привезла с собой, — она решила пойти пешком. Спускаясь по извилистой улице и любуясь строгой симметрией елизаветинской архитектуры на фасадах, она вышла к пьяцце с чашеобразными фонарями и фонтаном с римской богиней. В угасающем тосканском свете сады ожили, гудя светлячками и другой мелкой живностью. Через дорогу, из углового кафе, в воздухе плыла романтичная музыка аккордеона.

	На узком тротуаре она лавировала между парочками, гулявшими рука об руку, и вздохнула.

	Флоренция была прекрасна, да. Но было бы куда прекраснее быть здесь влюблённой. Делить всё это с человеком, который ей дорог и которому дорога она.

	Ночь опустилась, и, пока она неторопливо брела домой, на небе зажглись звёзды, а она всё думала и думала.

	Сомнений не оставалось. Семья, разумеется, по-прежнему считала её сумасшедшей. Она бросила всё — семью, работу, дом, обязательства — и уехала сюда на год. И хотя ей часто казалось, что она, возможно, совершила ошибку, большая часть её верила: она — в большом путешествии, в квесте, который ещё далеко не окончен.

	Так что да, может, она и спятила. Может, это кризис среднего возраста.

	Но это был её кризис среднего возраста. Её ошибка — если уж ошибаться. Её жизнь, и впервые она сама решала, что будет дальше, жила так, как ей хотелось.

	Не нравится — пусть идут к чёрту.

	И, может, это даже лучше, чем быть влюблённой: она могла писать эту историю так, как хотела, без чужих советов и правок.

	И всё же . . .

	Нет. Она отказалась об этом думать. Это её спектакль. Она здесь главная. И прямо сейчас она сделает эту поездку именно такой, какой хочет. Потому что она всё контролирует.

	Когда впереди показались огни замка, она вдруг заметила, как вокруг темно. Набежали тучи, заслонив звёзды.

	Внезапно молния распорола небо, и хлынул дождь. Нет — почти ливень стеной.

	Она побежала, смеясь, когда поняла, что уже промокла насквозь. Уже не имело значения, что она делает.

	Ну конечно. Да-да, это ведь я тут всё контролирую. 

	 

	*

	 

	Она приняла тёплый душ под лейкой-водопадом в просторной душевой кабине, пытаясь согреться после ливня, который едва не пробрал её до костей. Потом она закуталась в один из пушистых гостиничных халатов и уселась на кровать с балдахином, уставившись в буклет Шекспировского фестиваля в Вероне так, будто хотела выжечь его у себя в памяти.

	Как бы ни была прекрасна Флоренция, теперь казалось, что она чем-то запятнана. Сколько раз ей снился Понте-Веккьо? А теперь, стоит ей представить его, и она тут же видела Видаль — подпрыгивающую, хохочущую своим раздражающим смехом.

	Чем больше она об этом думала, тем яснее становилось: ей нужно уехать.

	Куда-то новое.

	Куда-то ещё из её списка желаний.

	Было уже после девяти. Девочки, наверное, закончили ужин с отцом. Подняв телефон и набрав их номера, она уже всё решила.

	Сначала она позвонила Бе — этот номер первым попался ей в глаза, пока она пролистывала свой сумбурный список контактов.

	— Алло?

	— Привет, милая. Это мама.

	— Мамочка. Ты так быстро улизнула, мы даже не успели с тобой попрощаться.

	— Знаю. Прости.

	— Я даже не могу тебя винить. Видаль — это что-то. Ты знаешь, она так напилась, что, когда мы уходили, растянулась и плюхнулась прямо лицом?

	— Правда? — почему-то от этого Диане стало легче. — С ней всё в порядке?

	— О да. Все мужчины поблизости тут же кинулись её поднимать. Ей только этого и надо.

	Диана вздохнула.

	— Ну, вино там было очень хорошее. Хотя не только вино. — Она помолчала. — И я была так рада тебя увидеть.

	— Кстати, мам. Мы ещё увидимся? Мы улетаем обратно только через три дня.

	— Это зависит. Завтра я еду в Верону. Почему бы вам двоим не поехать со мной? Я бы хотела провести с вами побольше времени.

	— В Верону? А где это?

	— Примерно в трёх часах езды на поезде к северу. Там происходят события «Ромео и Джульетты». У них всё лето идёт шекспировский фестиваль, и—

	— Подожди. Но ты ведь только что приехала. Зачем— — Она запнулась, и Диана услышала, как она с кем-то переговаривается на заднем плане. — Вот именно. Зачем тебе ехать так далеко—

	— С кем ты разговариваешь?

	— С Лили. Мы живём в одном номере. Как в старые времена. — Пауза. — Но серьёзно, мам. Мы с Лили думали, что мы все могли бы тут вместе походить по достопримечательностям. Мы хотели—

	— Знаю, милая. Но у меня такое чувство, что мне нужно… сбежать…

	— Это из-за папы, да?

	— Нет, — сразу сказала она; ложь, должно быть, была слишком прозрачной, раз Беа тут же вернулась с:

	— О да, ещё как.

	— Ну…

	— Я же сказала: я тебя не виню. Ты пыталась сбежать от него и от Видаля, а он появляется на тво—

	— Я не пыталась от них сбежать. — Ну, пыталась, немного. От них и ещё от тысячи мелочей своей скучной, обыкновенной жизни. Но да, их появление напрочь сорвало её замысел — писать собственную главу после брака, без Эвана. — И уж точно я не пытаюсь сбежать от тебя. Если хочешь поехать со мной, я завтра утром сяду на поезд в девять. Можешь поехать вместе со мной.

	— Подожди. Дай я спрошу Лил. — В голосе не было особого энтузиазма. Пауза. Когда она снова заговорила, сказала: — Мы поедем. Но, наверное, возьмём поезд попозже. Лил хочет посмотреть Собор.

	— Хорошо. Без проблем. Встретимся там. Будет здорово. — Сказав это, она вдруг подумала: Флоренция тоже должна была быть «здорово». И было бы, если бы не появились Эван и Видаль и не поменяли для неё весь романтический узор этого города. Она быстро добавила: — Но, Беа… — подбирая слова как можно деликатнее. Хоть дети и выросли, ей никогда не хотелось, чтобы казалось, будто между ней и Эваном есть вражда. Видеть, как родители грызутся из-за пустяков, вредно в любом возрасте.

	— Понимаю, понимаю. Папе не говори. Мы не скажем.

	Она улыбнулась.

	— Спасибо. Значит, увидимся завтра? Напи— — Она остановилась, вспомнив про телефон. — Позвони мне, когда приедете, хорошо?

	— Позвоню. Спокойной ночи, мам. Люблю тебя.

	Диана закончила разговор и захлопнула телефон. Верона. Завтра. Да, «Ромео и Джульетта» была трагедией, но Диана решила: её собственный опыт в Италии будет счастливым — чего бы это ни стоило.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Ровно в 8:45 следующим утром Диана села на поезд «Италия-Рейл» до Вероны. Устраиваясь на своём месте в переполненном вагоне, она улыбнулась, чувствуя почти то же, что когда-то в Нью-Йорке, в первый раз оставив Эвана позади: смесь волнения и тревоги.

	И всё же, хоть поезд был почти забит, рядом с ней никто не сел. Некоторые, казалось, предпочитали стоять, лишь бы не садиться рядом или напротив — за её столиком. Она держала место свободным, а люди всё равно бросали на неё взгляд и уходили дальше. Спустя время у неё начался настоящий комплекс. От меня пахнет? Вид у меня злобный? Что?

	Она взяла меню и принялась читать, стараясь не накручивать себя.

	Перед отправлением к ней подошёл официант и спросил, не хочет ли она чего-нибудь выпить.

	— Наверное, «Перье», — сказала она: после вчерашнего вина желудок был не в своей тарелке.

	— А вашему мужу? — Он кивнул на место напротив.

	А, вот в чём дело.

	— О нет. Я одна.

	Он поднял брови с таким недоумением, будто она только что призналась, что она людоедка.

	Диана едва не рассмеялась. Обручальное кольцо она давно не носила — уже больше года, — и светлая полоска на пальце почти исчезла. Что же в ней такого, что она выглядит так, словно всё ещё «в паре»? Возраст? Манера держаться? Её сдержанная одежда, причёска? Ей что, нужно одеваться или вести себя как-то иначе, чтобы выглядеть одинокой? И тогда как вообще знакомятся с подходящими мужчинами своего возраста?

	Может, дело в том, что она выглядит слишком «подходящей». Слишком отчаянно ищущей мужчин.

	Да, похоже на правду. Разве не есть старая поговорка: стоит женщине перестать искать мужчину — и мужчины тут же начинают к ней слетаться?

	Эта мысль прочно угнездилась в её голове, и она повернулась к окну, наблюдая, как вокзал остаётся позади. Не прошло и мили, как здания Флоренции сменились волнистыми холмами и виноградниками. В каменными оградами обнесённых лугах бродили коровы и прочий скот, а по изумрудным полям тут и там торчали покосившиеся амбары и фермерские домики. Вдалеке поднимались величественные Доломиты, их заснеженные гребни царапали ярко-синее небо.

	— Scusi, — вдруг произнёс голос, вырывая её из благоговейного оцепенения.

	Она подняла взгляд, ожидая увидеть официанта, готового принять заказ. Но перед ней стоял высокий, худощавый, тёмноволосый мужчина в пиджаке, с кожаной сумкой через плечо. — Ой, простите. Да?

	— Американка? — Он улыбнулся, и в уголках глаз заискрились смешливые морщинки. Он указал на место напротив. — Здесь занято?

	— Нет. Нисколько.

	Она придвинула к себе напиток и книгу, освобождая место, но он поднял ладонь, снимая пиджак. — Не нужно, спасибо, — вежливо сказал он отрывисто, с итальянским акцентом, затем сел и устало выдохнул.

	— Вы много ездите, — заметила она.

	Он оглядел себя и рассмеялся. — Настолько заметно?

	Она покачала головой, тут же смутившись, что заставила его почувствовать себя неловко. Вообще-то он был очень опрятен — насколько можно судить. После своего перелёта через Атлантику она выглядела и чувствовала себя куда хуже. Но у него была не просто «вечерняя щетина» — щетина была гуще, с проседью, и глаза слегка мутноваты. — Ничуть. Просто вы выглядите усталым.

	Он рассмеялся. — А должен. Я лечу с вчерашнего утра. Только что из Нью-Йорка.

	— Вот как? Я сама из Нью-Йорка. А вы из Италии?

	— Да, — сказал он, подозвал официанта и заказал эспрессо. — Мой дом — Верона. Очень рад возвращаться. Я Марчелло.

	Он протянул руку. Она пожала её. — Диана.

	Он сжал её ладонь легко, медленно, будто вкладывая смысл, почтительно склонил голову — и на миг ей показалось, что он сейчас поцелует ей костяшки. — Рад познакомиться, принцесса Диана.

	Жест оказался таким неожиданным, что у Дианы вырвался смешок. — Эм… Просто Диана — вполне достаточно.

	— Но вы похожи на принцессу. Как будто за вами должна тянуться свита поклонников.

	Диана моргнула. Она слышала, что итальянцы бывают напористыми с женщинами, берут то, что хотят. Значит ли это… что Марчелло хочет её? Она вспыхнула и отвела взгляд.

	— Я здесь впервые, — сказала Диана. — И хорошо, что вы сели рядом, потому что я как раз думала, что мне стоит посмотреть. Я, кажется, всего на день в городе. Поздним поездом вернусь во Флоренцию. Конечно, если вы предпочли бы отдохнуть…

	— Нет-нет. — Он рассмеялся. — Я с радостью подскажу. Верона — самый красивый город, полный традиций и истории. Вам понравится. Конечно, вы пойдёте в Кастель-Веккьо.

	Диана не была уверена, что ей хочется идти в что бы то ни было «Веккьо» — после того как с Понте у неё вышло не слишком удачно. Но Vecchio по-итальянски означало «старый», и она решила, что если хочет впитать историю страны, то с этим страхом надо расправиться как можно скорее. — Там красиво?

	Официант принёс эспрессо, и он поднял крошечную чашечку. — Очень. Вам понравится. И там тоже очень красивый ponte. Прекрасные виды на реку.

	— Ponte? — У неё скрутило живот, а в голове закружились вспышки воспоминаний о последнем Ponte.

	— Мост. Si.

	Хм. Последнее, чего ей хотелось, — вспоминать свою встречу с Эваном и Видалем. — Есть ещё идеи?

	— Давайте подумаем. Можно сходить на Piazza delle Erbe — за покупками, а? Или… Пьяцца Бра — она прекрасная и историческая. О! И вам обязательно нужно попасть на Шекспировский фестиваль. Он потрясающий. Музыка, вино, еда, танцы. Костюмы той эпохи. Очень знаменитый.

	Она улыбнулась, хотя и не была уверена, что ей вообще хочется когда-нибудь ещё в жизни снова видеть костюмы «под старину». В Версале она уже через это прошла, и приключение оказалось совсем не тем романтическим временем, которого она ждала. — Звучит здорово. Я слышала об этом. Я как раз думала заглянуть.

	— Непременно, — сказал он, бурно жестикулируя. — Это вы запомните навсегда!

	Она рассмеялась его пылу и явной любви к родному городу. Но Версаль она тоже запомнила навсегда — и не только по хорошим причинам. Вообще-то какое-то время было страшновато, учитывая, что она умудрилась оказаться подозреваемой в убийстве и краже драгоценностей. — А что вы делали в Нью-Йорке?

	— Ох. — Он рассмеялся. — Боюсь, ничего путного. У меня было прослушивание в пьесу. На Бродвей.

	— Вы актёр?

	Он кивнул. — Да. Только вот с временем вышло неудачно. Я сыграл плохо. Но это была роль всей жизни — я не мог её упустить. — Он на миг словно отключился, вероятно, припоминая, что вытворил на прослушивании, и покачал головой с самоиронией. — Это была катастрофа.

	— Ох. Да я уверена, всё было не так уж плохо, — сказала она. Мужчина был красив: итальянский Пирс Броснан. Ну конечно, актёр. Что-то подсказывало Диане: он очарует любую публику в любой комнате, куда войдёт. Да, на том прослушивании он, скорее всего, был очень даже хорош.

	— Ах. Вас там не было. Я забыл текст. Я… — Он рассмеялся. — Я вымотался. Сам виноват: прилетел тем утром после генеральной репетиции накануне вечером.

	— Генеральной репетиции?

	— Да. И это было ужасно неудобно, что мой агент назначил всё именно так, учитывая, что это было накануне… — Он осёкся, будто что-то вспомнив. — Диана.

	Она моргнула. Он смотрел на неё так, словно должен сообщить нечто крайне важное. Странно, учитывая, что они только что познакомились. — Да?

	Он залез в карман сумки и вытащил билет. — Вы любите Шекспира?

	Она кивнула. — Очень.

	— Тогда вы просто обязаны быть моей гостьей. Сегодня днём я играю в Сне в летнюю ночь’s Dream на Арене ди Верона. Это наш знаменитый театр под открытым небом, и, уверяю вас, одно лишь чувство, что ты находишься внутри него, захватывает дух. Даже лучше, чем Колизей в Риме! Сегодня премьера. Окажите мне честь — будьте моей гостьей?

	Она посмотрела на билет. Первый ряд, центр. Идея была как раз по ней. Она всегда хотела ходить на бродвейские спектакли, но Эван их терпеть не мог. Хотя до Бродвея было рукой подать на машине, она могла по пальцам одной руки пересчитать, сколько раз ездила смотреть постановку. Последний раз — Кошки, в 1980-х, и это было, ну… странно.

	А Сон в летнюю ночь’s Dream, она любила с тех пор, как прочла его в школе. Более того, из всех пьес Шекспира эта была её любимой — такая волшебная и загадочная. Ей всегда хотелось увидеть её на сцене. В Италии, на знаменитой Арене ди Верона? Это был бы огромный плюс. — Кого вы играете?

	Он улыбнулся. — Я ремесленник. Питер Квинс, плотник. Постановка очень хорошая.

	— О. — Роль отличная. Значит, он должен быть очень опытным. Ну да, раз уж он летал в Нью-Йорк на прослушивание — явно актёр серьёзный. И, очевидно, он совсем не похож на Эвана, который никогда не понимал искусства. Это был несомненный плюс. Она взяла билет. — Знаете, Сон в летнюю ночь’s Dream происходит в Афинах. Не в Вероне. В Вероне — это Ромео и Джульетта.

	Он рассмеялся. — И Два веронца, но, конечно, эту пьесу знают меньше. Вы отлично разбираетесь в Шекспире.

	Марчелло тоже явно был таким. Наверное, это издержки актёрской профессии. Она и правда никогда прежде не встречала актёров. Эван, скорее всего, и не знал, что действие «Ромео и Джульетты» происходит в Вероне… да и, вероятно, ему было всё равно. Он терпеть не мог Шекспира. Она уставилась на билет, чувствуя, как сердце подпрыгивает от восторга.  

	— С удовольствием. Сегодня вечером?  

	— Сегодня. Ровно в три дня. Ты придёшь?  

	— Да. Конечно. Я уверена, мне понравится. — Она подумала попросить ещё билеты, для Лили и Беа, но не хотела показаться навязчивой. К тому же она не знала, во сколько они приедут. А если девочки всё-таки захотят сходить на спектакль — в чём она не была уверена, потому что в этом они скорее пошли в отца, — она всегда сможет купить им билеты потом. — Огромное спасибо.  

	— Не за что. — Он наклонился вперёд, и его взгляд скользнул от неё к окну, будто чуть пританцовывая. — А… видишь вон тот холмик?  

	Она проследила за его взглядом: за окном под ярким солнцем, под небом с ватными облаками, лениво паслись овцы на невысоком подъёме.  

	— Да.  

	— За ним, в той долине, мой дом. Хорошо снова быть там. И я знаю, тебе там понравится. Может, останешься? Возможно, завтра, после спектакля, мне выпадет удовольствие увидеться с тобой снова?  

	Ей и в голову не приходило. Остаться? К счастью, она взяла с собой большую ручную кладь, а не оставила вещи во Флоренции, так что да — наверное, она могла бы изменить планы и переночевать в Вероне, если понадобится. Но… позволит ли ей это сделать её маниакально упорядоченный, планировочный ум — просто так, по прихоти?  

	Глядя в тёмные глаза Марчелло, ей было всё равно.  

	Она кивнула, задыхаясь от мысли о пункте из списка желаний, который записала в поезде. Влюбиться в Италии.   

	За тем холмом показался очаровательный город. Может быть, там эта мечта и сбудется.  

	 


ГЛАВА ВОСЬМАЯ

	 

	Диана шла по булыжным улицам Пьяцца-делле-Эрбе, заглядывая в витрины. И всё это время в голове у неё крутилось одно и то же: Влюбиться в Италии. Влюбиться в Италии. Влюбиться в Италии.  

	Марчелло был милым. Красивым. Очаровательным. Когда он оставил её у вокзала — помог поймать такси до площади, — он подмигнул ей и сказал, что будет высматривать её в зале.  

	Она вздрогнула от воспоминания, а потом напомнила себе: успокойся, как сказала бы Беа. В последний раз она так глупо расплывалась перед мужчиной в Версале — тогда она танцевала с человеком, который оказался не только женатым, но и похитителем драгоценностей. Позже той же ночью его убили, и она была подозреваемой. У тебя, мягко говоря, не безупречный вкус на мужчин, отчитала она себя, шагая по площади.  

	Марчелло был прав. Для покупок место чудесное. Площадь со всех сторон обрамляли старинные здания, в некоторых располагались кафе со столиками на улице под зонтиками. В воздухе густо стоял запах запечённого чеснока. Тут было много древнеримских скульптур, а в центре — большой фонтан. Люди сидели на его бортике и грелись на солнце.  

	Но Диана была не то чтобы голодна. Ну, может, и голодна — только не по еде. Внутри жило странное, томительное желание, которому она никак не могла подобрать название.  

	Она шла мимо магазинов, вглядывалась в витрины, и тут в кармане завибрировал телефон. Номер был незнакомый, но она всё равно ответила. Это была Лили.  

	— Мам. Просто хотела сказать: мы на вокзале во Флоренции. У нас билеты на поезд в два.  

	— О, отлично! Тогда увидимся вечером. Я иду на спектакль. Хочешь, попробую достать вам билеты?  

	— На спектакль?  

	— Да. «Сон в летнюю ночь».  

	— Фу. Зачем?

	Так что — нет. Диана расхохоталась. Именно это она и ожидала услышать от Лили. «Вопреки твоему мнению, некоторым людям на самом деле нравятся пьесы Шекспира».

	Лили тоже рассмеялась. «Сомнительно. И с кем?»

	«Что?»

	«С кем ты туда идёшь?»

	«Ни с кем. Я, разумеется, иду одна», — сказала Диана, недоумевая, куда подевались одиночные поездки. Почему это так шокирует людей? «Но город прекрасный. Тебе понравится».

	Лили вздохнула. «Мне понравилась Флоренция. Я бы могла провести там ещё неделю. А так, мам, у нас всего три дня. И до этой маленькой накладки мы думали поехать в Рим».

	«О. Прости», — сказала она. — «Если хочешь, вы можете—»

	«Мам. Перестань говорить так, будто пытаешься от нас избавиться!»

	«Я не пытаюсь, милая», — сказала Диана. Не пыталась, но и не ожидала увидеть детей. Две недели назад она с ними попрощалась. Увидеть их так скоро — приятно, конечно, но мысленно она готовилась к куда более долгой разлуке. «Но это моя поездка, и я хочу—»

	«Я ничего не понимаю. Кто ты и что ты сделала с Дианой Сент-Джеймс?»

	«О чём ты, дорогая?»

	«Ты какая-то… странно… спонтанная. Напомнить, что это ты расписывала нам по минутам ту поездку в Дисней? Куда делась та женщина? Потому что сорваться и на ходу менять планы — это прям—»

	«Необходимо», — сказала она. — «Я приняла решение не с бухты-барахты. Но я учусь тому, что иногда лучше прислушаться к сердцу, а не к тому, что написано в моём ежедневнике».
«О.
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